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	TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
	TECHNICAL SPECIFICATION

	1. 
	Informacija apie perkamas prekes:
	Information about purchasable goods:

	1.1. 
	Perkamos prekės: 
110 kV jungtuvai.
	Purchasable goods: 
110 kV circuit breakers.

	1.2. 
	Prekių pristatymo adresas: Kiekvienas užsakymas (partija), pilna apimtimi, pristatomas vienu adresu Lietuvos Respublikos teritorijoje (išskyrus Kuršių nerijos teritoriją). Pristatymo adresas Tiekėjui nurodomas likus ne mažiau kaip mėnesiui iki numatomo pristatymo datos.
	Goods delivery address: Each order (batch), in full, is delivered to a single address within the territory of the Republic of Lithuania (except territory of Curonian Spit). The delivery address will be provided to the Supplier at least one month before the expected delivery date.

	1.3. 
	Prekių pristatymo laikas turi būti derinamas likus ne mažiau kaip 2 darbo dienoms iki planuojamo pristatymo. Tikslus pristatymo terminas nurodomas 2 valandų tikslumu. Tiekėjas privalo turėti visą reikalingą įrangą krovinio iškrovimui. Vykdant iškrovimo darbus Perkančiojo subjekto sandėliuose Tiekėjo atstovai turi turėti visus darbui su krovimo mechanizmais reikalingus leidimus ir pažymėjimus bei asmenines apsaugos priemones. Derinant pristatymo laiką Perkantysis subjektas gali pareikalauti nurodyti krovimo darbus vykdančių asmenų vardų ir pavardžių, telefono numerių, automobilių valstybinių numerių.
Pažeidus šio punkto reikalavimus Perkantysis subjektas gali nepriimti Prekių ir/ar neįleisti Tiekėjo į sandėlio teritoriją, nepratęsiant Sutarties termino.
	The delivery time of the Goods must be coordinated at least 2 working days before the planned delivery. The exact delivery time is specified with an accuracy of 2 hours. The Supplier must have all the necessary equipment for cargo unloading. When carrying out unloading work in the warehouses of the Contracting Entity, the Supplier's representatives must have all the necessary permits and certificates for work with loading mechanisms, as well as personal protective equipment. When coordinating the delivery time, the Contracting entity may require the names and surnames of the persons carrying out the loading work, telephone numbers, car license plates.
In case of violation of the requirements of this point, the Contracting Entity may not accept the Goods and/or not allow the Supplier to enter the warehouse territory, without extending the term of the Contract.

	1.4. 
	Techniniai reikalavimai Prekėms nurodyti šios Techninės specifikacijos 1 priede.
	Technical requirements for Goods are specified in Annexes 1 to the Technical Specification.

	1.5. 
	Prekės turi būti naujos, anksčiau niekur nenaudotos, tinkamos naudoti pagal paskirtį. Prekės pristatomos Perkančiajam subjektui nepažeistoje gamyklinėje pakuotėje (pakuotė turi būti be mechaninių pažeidimų, nepažeista drėgmės ir kitų veiksnių).
	Goods must be new, not previously used, and suitable for their intended use. Goods must be packed in factory packaging. Goods shall be delivered to the Contracting Entity in undamaged factory packaging (packaging shall be free from mechanical damage, damage from moisture and other factors).

	1.6. 
	[bookmark: _Hlk184057890]Prekės tiekiamos partijomis pagal grafiką, pateiktą šios Techninės specifikacijos 2 priede (1 lentelė). Pirma Prekių partija turi būti pristatyta Perkančiajam subjektui ne vėliau kaip per 12-15 mėnesių skaičiuojant nuo Sutarties pasirašymo datos. Sekančių partijų pristatymo terminas turi būti 4-5 mėnesiai (paskutinės partijos 4-6 mėnesiai) skaičiuojant nuo prieš tai pristatytos partijos pristatymo datos. Pirmą partiją turi sudaryti 20 vnt. 110 kV jungtuvų. Antros ir po jos sekančių partijų pristatomų jungtuvų kiekis turi būti 25vnt. 110 kV jungtuvų. Iš viso 5 pristatymai sumoje 120 jungtuvų per 36 mėnesius nuo Sutarties pasirašymo datos.
	The Goods shall be supplied in batches according to the timetable set out in Annex 2 (Table 1) to this Technical Specification. The first batch of Goods must be delivered to the Contracting Entity no later than 12-15 months after the date of signature of the Contract. Subsequent batches must be delivered within 4-5 months (4-6 months for the last batch) from the date of delivery of the previous batch. The first batch must consist of 20 pcs. 110 kV circuit-breakers. The number of circuit-breakers delivered by the second and subsequent batches will be 25 pcs. 110 kV circuit breakers. 5 deliveries for a total of 120 circuit breakers within 36 months from the date of signature of the Contract.

	1.7. 
	Kartu su kiekviena pristatomų jungtuvų partija turi būti pristatytos izoliacinės dujos, kurių kiekis turi būti ne mažesnis nei reikia pripildyti pristatomų jungtuvų skaičių iki vardinio slėgio.
	Each batch of circuit-breakers to be delivered shall be accompanied by insulating gas in a quantity not less than that required to fill the number of circuit-breakers to be delivered to the rated pressure.

	1.8. 
	Su pirma pristatomų Prekių partija Perkančiajam subjektui turi būti pateikti 4 komplektai jungtuvų dujų pildymo įrangos.
	4 sets of gas filling equipment for circuit breakers shall be supplied to the Contracting Entity with the first batch of Goods delivered.

	1.9. 
	Su pirma pristatomų Prekių partija Perkančiajam subjektui turi būti pateikti 4 komplektai dujų nuotėkio ieškiklių, skirtų konkrečių jungtuvuose naudojamų dujų nuotėkio aptikimui.
	4 sets of gas leakage detectors shall be supplied to the Contracting Entity with the first batch of Goods delivered. The detectors shall be designed to detect leakage of specific gas used in the circuit-breakers.

	1.10. 
	Prekėms turi būti suteikiama ne mažiau kaip 24 mėnesių garantija, skaičiuojama nuo jų pristatymo Perkančiajam subjektui dienos.
	Goods must be covered by not less than 24 months warranty starting from the date of their delivery to the Contracting Entity.

	1.11. 
	Tiekėjas, esant Perkančiojo subjekto poreikiui, privalo užtikrinti ne mažiau kaip 3 Perkančiojo subjekto atstovų dalyvavimą (be kelionės ir apgyvendinimo išlaidų) Prekių gamykliniuose bandymuose. Tiekėjas privalo ne vėliau kaip prieš 4 savaites iki gamyklinių bandymų informuoti Perkantįjį subjektą apie bandymų datą ir vietą. Perkantysis subjektas priima sprendimą apie būtinumą dalyvauti gamykliniuose bandymuose ir praneša apie jį Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 savaites nuo informacijos apie bandymų datą ir vietą gavimo dienos.
	The Supplier, in case of the Contracting Entity's need, must ensure the participation of not less than 3 Contracting Entity's representatives (excluding travel and accommodation costs) in the factory testing of the Goods. The Supplier must inform the Contracting Entity of the date and place of the test no later than 4 weeks before the factory test. The Contracting Entity shall decide on the necessity to participate in the factory tests and notify the Supplier thereof no later than within 3 weeks from the date of receipt of the information on the date and place of the tests.

	1.12. 
	Kartu su Prekėmis turi būti pateikiami visi Techninės specifikacijos 1 priede nurodyti dokumentai, pagrindžiantys Prekių atitikimą Techninės specifikacijos 1 priede nurodytiems reikalavimams.
	Goods must be accompanied by all the documents specified in Annex 1 to the Technical Specification proving the conformity of the Goods with the requirements set in Annex 1 to the Technical Specification.

	2. 
	Kartu su Prekėmis turi būti pateikiama gamyklinė dokumentacija:
	The Goods shall be accompanied by the factory documentation:

	2.1. 
	Tipo bandymų atliktų pagal standarto IEC 62271-100 (arba lygiaverčio) protokolų kopijos.
	Copies of type tests reports. Tests shall be performed according to IEC 62271-100 (or equivalent) standard.

	2.2. 
	Gamyklinių (rutininių) bandymų atliktų pagal standarto IEC 62271-100 (arba lygiaverčio) protokolo kopija.
	Copy of factory acceptance (routine) test. Test shall be performed according to IEC 62271-100 (or equivalent) standard.

	2.3. 
	Gamintojo transportavimo, montavimo, priežiūros ir remonto aprašymai lietuvių ir anglų kalbomis.
	Manufacturer‘s shipping, installation, servicing and repair manuals in Lithuanian and English.

	2.4. 
	Gabaritų brėžiniai.
	Dimensional drawings.

	2.5. 
	Pavaros elektrinės schemos.
	Electrical diagrams of the drive.

	2.6. 
	Izoliacinių dujų (dujų mišinio) saugos duomenų lapai.
	Safety Data Sheets of the insulating gas (gas mixture).

	2.7. 
	Transportavimo pakuočių lapai.
	Shipping packing lists.

	3. 
	Priedai:
	Annexes:

	1 priedas – Techniniai reikalavimai 110 kV jungtuvams;
	Annex 1 – Technical requirements for 110 kV circuit breakers;

	2 priedas – Užsakomų prekių preliminarūs kiekiai.
	Annex 2 - Preliminary quantities of the ordered goods.



2



image1.jpeg
| 1tgrid




